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Определённый интерес для ономастических исследований имеет история создания онима и его функционирование в тексте как художественно значимой единицы.

В качестве примера для анализа проблемы выбора автором и переводчиками литературного антропонима был взят оним Neville Longbottom, относящийся к одному из персонажей цикла книг Джоан Роулинг о Гарри Поттере. Товарищ главного героя, в начале цикла предстающий перед читателем рассеянным, неуклюжим, смешным и мало способным к волшебству мальчиком, к концу повествования превращается в одного из главных героев развязавшейся войны. 

Личное имя Neville попало в английский ономастикон еще в средние века, с нормандским завоеванием Англии. Французское по происхождению, оно означает «новый город» (от французского ville nеuve). В настоящее время имя является вполне традиционным, но, скорее, старомодным, чем широко распространенным [Behindthename], что позволяет говорить о консерватизме, неизменности образа героя.
Фамилия Longbottom снижает некоторую высокопарность имени: структурно складываемая из двух компонентов: Long (длинный) и bottom (обладает обширной парадигмой значений, объединяемых семой «низ»), она маркирует как внешний вид персонажа, так и его положение. Явно положительная коннотация онима возникает только при последнем значении bottom, тогда Longbottom означает «выносливый, долготерпеливый», однако в целом оним нелестно характеризует как внешний вид, так и характер и социальное положение персонажа.
Тем не менее, по ходу действия герой вырастает из своего имени, преодолевая заложенную в ониме семантику отстающего.

Изначально автор предполагал иной вариант онима – Puff, Neville [Pottermore]. Такой вариант за счёт повторения одной из составных частей эргонима Hufflepuff намекал на факультет, в большей степени, казалось бы,  соответствующий способностям персонажа. Следующий авторский вариант – Sidebottom, Neville [Pottermore]. Имя персонажа не претерпело изменений, в то время как фамилия трансформировалась, стала контаминацией слов side «сторона, край» и bottom «низ», объединённых семантикой окончания, края, следовательно, некой маргинальности и несущественности. Окончательный вариант фамилии – Longbottom – сохраняет вторую часть и контаминированный характер предшествующего варианта, при этом фонетически в большей степени соответствуя имени.

Проследим реализацию заложенного автором коннотативного фона конечного онима в переводах цикла: в так называемом «народном переводе», который осуществлялся до выхода официального перевода группой заинтересованных переводчиков (далее – Народный перевод), в официальном переводе издательства «Росмэн» (далее – Официальный перевод), и в оригинальном переводе Марии Спивак (Далее – М. Спивак). 
Оним Neville Longbottom Народный перевод предпочитает транслитерировать как Невилл Лонгботтом, что соответствует основной тенденции данной группы переводчиков к формальной передаче онимов, с сохранением национального колорита оригинала, но без прояснения для иноязычного читателя заложенного в ониме коннотативного фона.  
Официальный перевод также передает личное имя транслитерацией Невилл, а фамилию калькирует как Долгопупс, преобразуя второй компонент онима в слово пупс: сема «низ» заменяется семой полноты (ср. в словаре С. И. Ожегова, Н. Ю. Шведовой: пупс 1. Игрушечный малыш, кукла-голышка. 2. Симпатичный полный ребёнок [Ожегов, Шведова : 621]). Таким образом демонстрируется детскость, неуклюжесть персонажа. Оним в целом остается говорящим, но за счёт калькирования-трансформации коннотативный потенциал фамилии модифицируется от саркастичного описания к более мягкому отношению. 
В переводе М. Спивак Невилль Длиннопоп, в отличие от прочих, личное имя транскрибируется с учетом традиционного произношения с мягким л, фамилия Long bottom передается практически точной калькой Длинно поп. Однако для русскоязычного читателя второй элемент онима ассоциируется не столько с семантикой задней части, сколько с лексемой поп, обозначающей священника, в то время как персонаж не имеет отношения к какой-либо религии. Данный переводческий вариант способствует двусмысленному восприятию онима и персонажа, тем более, первая часть онима может быть соотнесена с  длинной рясой как непременным атрибутом попа.  
История создания онима и предложенные варианты его перевода (за исключением транслитерированного варианта «народного перевода») демонстрируют тенденцию к созданию контаминированной единицы, сочетающей в себе несколько присущих персонажу характеристик. Из вариантов, предложенных профессиональными переводчиками, наиболее адекватным представляется официальный перевод Невилл Долгопупс. Несмотря на несколько трансформированный характер, он не допускает двоякого прочтения.
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